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Pycckun

HA3HAYEHUE

PdnakoHbl Ans kynstreupoBaHus BD BACTEC Peds Plus/F (o6oralueHHbIn nUuTaTenbHbIi COeBO-KasenHoBbIi 6ynboH ¢ CO,)
npeaHasHaveHbl A5t a3pobHbIX reMoKynbTyp. PnakoHbl npegHa3HayYeHbl Ans UCNoSb30BaHUSi COBMECTHO C (oryOpeCcLeHTHbIMU
npubopamu BD BACTEC fns ka4ecTBEHHOro aHanuaa v BOCCTaHOBNEHUs! a3pObHbIX MUKPOOPraHM3MoB (B OCHOBHOM GakTepuii n
OPOXOKEBbBIX TPUOKOB) N3 NeamaTprU4ecKknx 1 HeneagmuaTpuyeckmx oopasLoB KpoBK ¢ 06beMOM, 06bIYHO He MpeBbILLAKLLMM 3 M.

KPATKWUIA OB30P U ONUCAHUE

Wccnenyemblii obpasel, 3aceBaeTcst B OAMH UINM HECKOMNbKO (hriakoHOB, Nocrne Yero grakoHbl MOMELLAtTCs BO (DIyOPECLEHTHbIN
npubop BD BACTEC ansi MHKky6aumm 1 perynsipHoro cYMTbiBaHUsi NokadaHui. Kaxabiii doriakoH cogepkuT XMMUYECKUiA AaTuuk,
pervcTpupyoLwmin noBblleHne koHueHTpauun CO, B pesdynbrate pocta MUKPOOpraHn3moB. Kaxable AecsiTb MUHYT Npubop CHUMaeT
nokasaHusi Jatumka — yBenumyeHne ypoBHs driyopecLeHUMn gaTumka nponopLmoHanbHo koHueHTpaumm CO,. MonoxuTenbHbIn
pesynbTaT yka3blBaeT Ha NpeanonoXxuTernbHoe NpUcyTCTBME BO (PriakoHe XM3HECNOCOBHbIX MUKpoopraHuamoB. OBHapyxuBatoTcs
TONbKO MUKPOOPraHW3Mbl, pacTyLuue Ha NUTaTeNnbHON cpede KOHKPETHOro T1na.

OnucaHo npumeHeHne cmon B xoae obpaboTku obpasLoB KpoBM A0 3aceBaHNs Ha Cpeay Ans KyNbsTUBMPOBaHMS U NMOCIE Hero.
B cpeay ans kynstuBuposanus BD BACTEC BkntoYeHbl CMOIbl, KOTOPbIE CMOCOBCTBYIOT BblAENEHNI0 MUKPOOPraHn3MoB 6e3
cneuuarnbHoii 06paboTku1-3.8,

NPUHUUNBI METOOUKHN

Ecnu B TectoBom 06pasue, 3acesiHHoM Bo conakoH BD BACTEC, npucyTCTBYHOT MUKPOOPraH1u3Mbl, TO MpW NOrMOoLEHUN MUKpobamu
cybcTpara, cogepxalierocsi Bo driakoHe, BelpabatbiBaetcs CO,. dnyopecueHTHbIN npubop BD BACTEC pervctpupyet
yBenuyeHve ypoBHs orlyopecLeHLMn aTymka Bo orakoHe, BbI3BaHHOE NoBbILLEeHNeM koHueHTpaumn CO,. AHanma ckopoctu 1
YPOBHS NpupocTa KoHueHTpauum CO, no3sonsiet gnyopecueHTHoMy npubopy BD BACTEC onpenenvTb, sBNsSeTcs N corakoH
MONOXUTENbHbBIM, T. €. COAEPXKATCS X B UCMbITYEMOM 06pasLie XXM3HECNOCOOHbIe MUKPOOPraHM3Mbl.

PEATEHTDI

[o noceBa dpnakoHbl Ansi kynstuBuposaHus BD BACTEC copepxaT cnefytlime peareHTOCnoCo6HbIE NHIPEANEHTbI:

CnMUCOK MHIrpeaueHToB BD BACTEC Peds Plus/F  Cnucok uHrpeauneHToB BD BACTEC Peds Plus/F
OBPaABOTAHHAS BOOA ...veevvievieenieaaiieaieeeieaeeeanes 40 mn TEMUH ... 0,0005 % macc./o6.
MuTaTenbHbIN COEBO-Ka3eMHOBbIN BYIBbOH........... 2,75 % Macc./06. MEHAANOH .........ccoeecuueveeeeeeeeeeiiieee e 0,00005 % macc./06.
[IPONOKEBOM BKCTPAKT ..evveeeiveeeiieeeaieeeeereee e 0,25 % macc./06. Hatpusa nonuaHetoncynbgoHat (MACH)....0,02 % macc./06.
MepeBap XMBOTHOM TKAHM .......cc.eeeueeiiieieeieeenee 0,10 % macc./06. TMupuaokcans rugpoxnopus (ButamvH Bg)...0,001 % macc./o06.
HaTPpMsa MUPYBAT ..o 0,10 % macc./06. HewnoHHas agcopbuvpytoliasa cMona .......... 10,0 % macc./o6.

Macc./06. KaTMOHOOBMEHHAs CMOMA .........covveeeruneeenns 0,6 % macc./06.
macc./0b.

[ekctposa
Caxaposa

Bce cpenbl BD BACTEC pacnpegenstotcs ¢ fobaeneHnem CO,.

MpenynpexaeHns u Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU

MoaroToBrneHHble hriakoHbl Ans KyLTUBMPOBaHWS NpeAHasHaveHbl Ans AMarHocTuku in vitro. NMpoayKT coaepXuT cyxoin
HaTyparnbHblii Kay4yK.

B knunHMYecknx obpasuax MoryT NpUcyTCTBOBaTb NaTOreHHbIe MUKPOOPraHM3Mbl, B TOM YUCIE BUPYChI renatuta u Bupyc
UMMyHoZedmumMTa YenoBeka. Mpu paboTe ¢ nobbiMu 06pasLamu, 3arps3HEHHBIMU KPOBbLIO UMW APYTMMU GUONOTrMYECKUMU
XUOKOCTSIMU, crieayeT cobrioaaTh CTaHaapTHbIE Mepbl MPEOCTOPOXHOCTUA~" N MHCTPYKLMWN YUPEXOEHNS.

Mepen ncnonb3oBaHWeM Kaxabli (hrnakoH Heo6X0AMMO NPOBEPUTL HA NPU3HAKK 3arpsi3BHEHUs (MOMYTHeHWe pacTeopa,
BbINMPaloLLIAs UMK BTSIHyTas Mem6pana, yTeukn). HE MUCMOJBb3YUTE cnakoHs! ¢ npuaHakamn sarpsiaHeHns. Comepxumoe
3arpsisHEHHOrO hrakoHa MOXET MMETb NONOXUTENbHOE AaBreHne. Ecnu 3arpssHeHHbI dnakoH ncnosb3yetcs Ans
npsimoro 3a6opa o6pasLa, To B BEHy nauuneHTa MOXeT GbiTb 06paTHLIM TOKOM 3aHEeCeH ra3 Unu 3arpsisHeHHasi cpefa Ans
KynsTMBUpOBaHUWsI. 3arpsis3HeHne dnakoHa MOXeT GblTb BHELLUHe HEOYeBMAHO. ECnu npyMeHsieTcs TeXHonorns npsiMoro
3abopa obpasLa, BHUMATENbHO crieauTe 3a NpoLeccoM, YTobbl n3bexaTb nodcackiBaHys MaTepuanos B Teno nauueHTa.

Mepen ncnons3osaHnem HYXHO OCMOTPETb dnakoHbl Ha NpeaMeT NoBpexaeHUn nnu aedektos. Ecnu Bo dnakoHax HabnopaeTcst
NOMyTHEHUEe, 3arpAa3HeHne nnn namMeHeHne (I'lOTeMHeHVIe) LBeTa, X Ucnosib3oBaTtb He creayer. B penkmx crny4vasax donakoH

MOXeT ObITb He[OCTaTOYHO XOpOoLOo 3anevyaTaH. CO,D,ep)KMMoe dnakoHa MOXeT NoATekaTb Unu NponNMBaThLCS, ocobeHHo npu
nepesopayvBaHuy pnakoHa. Ecnu cnakoH 3acesH, crnenyet o4eHb OCTOPOXHO OTHOCUTBLCA K yTEYKe Unu NPOoSINTUK0 COAEPXXUMOro —
nakoH MOXeT cofepXaTb NaToreHHble MUKPOOPraHn3Mbl Unu areHTsl. Mepen minmsaumeVl I'IpOCTepVIJ'IVI3yl7ITe BCe 3acedHHble
nakoHbl B aBTOKMNaBe.



MpenocTtepexeHune npy nepecese, OKpaLLIMBaHUM U APYTUX MAHUMNYNAUUAX C hriakoHaMu, OABLUMMU MOSNOXUTENbHbIN
pesynerat: nepes B3aTMem obpasLa HeobxoanMo BbINyCTUTL ra3, KOTOPbI YacTo obpasyeTcst B NpoLEeCCe XU3HeOesaTeNbHOCTH
MUKpOOpraHm3moB. BasaTne o6pasLoB HE06X0aMMO No BO3MOXXHOCTY BbINOMHATL B OMONOrnyecky 3awuieHHoM nomMeLLeHmu,
MCMNONb3ys 3aLLMTHYIO cneLoaexay, B TOM Yicne nepyatku u macky. [JononHutenbHble CBEAEHNS MO NepeceBy CM. B pa3aene
«MeTtogukay.

YT06bl CBECTU K MUHUMYMY BO3MOXHOCTb YTEYKM MaTepuana Bo BpeMsi moceBa obpasua Bo (riakoHbl, UCMOMb3yNTe LNpULbl C
NOCTOSIHHO 3aKpensieHHbIMU UrnaMmu Unu HakoHevHnkamm BD Luer-Lok.

MonekynsipHble TECTbI, BLINOMHAEMbIE Ha MNOMNOXUTENbHBLIX FEMOKYNLTYpaX, BbISBMASIIOT KakK )KU3HECMNOCOOHbIE, TaK U
HEXM3HECNOCOBHbIE MUKPOOPraHM3Mbl, KOTOPbIE YACTO BCTPEYaloTCsl B cpefax Afsi KynsTUBUpoBaHus. [osTomy pesynsraTthbl
MOMNEKYNSPHBLIX TECTOB CrieflyeT OLeHMBaTb B COMETaHWUU C pe3ynbTataMu okpalunBaHus no (pamy B COOTBETCTBUU CO
CcTaHOapTHBIMU NPaKTUKaMK, @ TakKe MHCTPYKLUSMU N0 NPUMEHEHWIO, NPEAOCTaBIIEHHBIMU NPOU3BOAUTENEM.

Ycnosus xpaHeHus

dnakoHbl BD BACTEC nocTaBnsitoTcst B rOTOBOM K UCMOMb30BaHWIO BUAE U HE TPeBYT BOCCTaHOBNEHUSI UKW pa3baBneHus.
XpaHuTe hrakoHbl B CyxoM, NpoxnagHoMm MecTe (2—25 °C), Baanu oT npsimoro ceeTa.

CBOP OBPA3LOB

YT06bI CHM3NTE BEPOSITHOCTb 3arpsisHeHusi, 06pasLibl 4OMKHBI 3abupaTtbesi ¢ cobntogeHem ctepunbHocTn. O6bemM obpasiua Kposu
Ans KynsTnBrnpoBaHus coctaenset ot 0,5 o 5,0 mn. Ecnn o6bem obpasua kpoBu Ans KynsTUBMPOBaHWS coctaenset meHee 0,5 mn,
BbleNIeHNe HEKOTOPbIX MUKPOOPraHn3mMoB, TpeboBaTenbHbIX K MMTaTenbHbIM cpedaM, Hanpumep BuaoB Haemophilus, moxet
notpeboBaTtb COOTBETCTBYHOLLMNX A06aBOK (NoApObHbIE CBeAeHNs Aanee B 9TOM BKragbllle). Pekomerayetcs 3aceBaTb 06pasLibl
B0 cnakoHel BD BACTEC HenocpeactBeHHo y noctenu 6onbHoro. B 6onblunHCTBE criydaeB Ans B3ATMS obpasua ncnonb3yercs
LNpuL, ¢ MpMeHHbIM HakoHeuHnKkom BD Luer-Lok. Mpu Heo6xoaMmMocTn MOXHO MCMONb30BaTk (PUPMEHHBIN AepXaTenb UMbl

BD Vacutainer Needle Holder n doupmeHHbIi kKomnnekT ans 3abopa kposu BD Vacutainer Blood Collection Set, komnnekr

ans 3abopa kposwu Vacutainer Safety-Lok Blood Collection Set nn6o nto6ow gpyroin komnnekT Tpyook Tuna «6aboykay. Mpu
MCMONb30BaHNM UMbl 1 KOMMMEKTa Tpy6ok (NpsiMoii 3abop) BHUMAaTENbLHO creanTe 3a HanpaBneHneM Toka KpoBM B Havarne B3ATUs
obpasua. [laBneHusa Bakyyma Bo riakoHe 06bI4HO xBaTaeT bonbLue YeM Ha 5 MI KpoBU — BHUMATENBLHO crieauTe 3a 3abvpaembiv
06beMOM, UCMONb3yYS LKAy 5 M, HAHECEHHYIO Ha 3TUKETKY chnakoHa. Korga nonyyeHsl pekomeHayemble 1-3 mn obpasua, Tok
KPOBU HY>XHO OCTaHOBUTb — Nepexarb TPyOKy 1 13Bneyb kKomnnekT Tpybok n3 dgnakoHa BD BACTEC. 3acesHHbI chrnakoH

BD BACTEC Heo6xoaumo He3ameanuTeribHO TpaHCNOPTMpPOBaTh B nabopaTtopuio.

METOOUKA

CHumMUTe oTnamblBatoLmincs konnadok cdonakoHa BD BACTEC n ocMoTpute chriakoH Ha npeaMeT TPEeLLUH, 3arpsi3HEHWN,
13BLITOYHON MYTHOCTM, BINUPatoLLEil Unu BTSHyTol MemBpaHsl. HE UCTMOMNb3YWTE dnakoH, ecniv obHapysxeH aedekT. Mepen
noceBoOM NpPoTpUTE MEMOPaHy TaMNOHOM, CMOYEHHbBIM CMMPTOM (MCMoMnb30BaHKe ofa He pekomeHayetcs). Cobnofas npasuna
acenTvkv, BBeaMTe unu 3abepute HanpsMyto no 5 mn obpasua B kaxabln donakoH (cM. «OrpaHnyeHns METOAUKNY ). 3acesiHHble
rnakoHbl AOMKHbI ObITb HE3aMeANUTENBHO NMOMeLLEHbI BO driyopecLieHTHbI npubop BD BACTEC ans uHkybaummn 1 HabniogeHus.
Ecnu 3acesiHHbIN hrakoH He Obin cpa3y nomelleH B Npubop 1 HabniogaeTcs 3aMeTHbIN POCT MUKPOOPraHU3MOB, 3TOT ¢hriakoH
Hernb3si nccrneaoBaTh C MOMOLLbIO dhryopecueHTHoro npubopa BD BACTEC. B atom cnyyae cogepxumoe drakoHa HyXHO
nepecesitb 1 oKpacuTb No pamy, a cam rakoH cHUTaTh NPEANONOXUTENBHO NMONOXUTENbHBIM.

PnakoHbl, NomelLaemble B NpMbop, aBTOMaTUHECKN NPOBEPSIOTCS KaXable A4eCATb MAHYT Ha NPOTSXKEHUW BCEro neprvoaa AencTaust
npoTokona ucnbiTaHuin. drnyopecueHTHbI Npubop BD BACTEC onpenensieT nonoxuTtenbHble driakoHbl (CM. COOTBETCTBYOLLEE
PYKOBOACTBO nornb3oBaTtens gryopecueHTHoro npuéopa BD BACTEC). datunku ¢pnakoHOB C NOMOXMTENbHbIM U OTpULLATENBHbBIM
pe3ynbTaTaMu BHELLHE He OTrMYatoTcsl, oaHako driyopecleHTHbIn npubop BD BACTEC o6HapyuT pasHuly B ypoBHE
dnyopecueHumn.

Ecnu B kOHLE Nneproaa TeCTUPOBaHWSA «OTpuLaTeNbHbINY (OrakoH BbIMSAAUT KaK «MOMNOXUTENbHbIN» (KPOBb LLOKOMaAHOro LBeTa,
Habyxwas membpaHa 1 (Mnn) MM3MpoBaHHas KPOBb), TO HYXHO BbINOSIHUTL NEpPeceB 1 OKpalumBaHue no Mpamy, kak B cnyyae ¢
NpPeanonoX1TENbHO NMOMOXNTENbHBIM (PrTaKOHOM.

MonoxwuTenbHbI hriakoH HY>XXHO NepecesTb 1 okpacuTb No Mpamy. B nogasnsioliem 60NbWMHCTBE Cry4YaeB Hanuune
MWUKPOOPraHM3MoB OyAeT 3aMeTHO, 1 MOXHO HanpaBuTb Bpady NpeaBapuTenbHbli oTYeT. XXuakuin matepuan us drnakoHoB

BD BACTEC moxHO nepecesiTb Ha TBepable cpeabl UK UCnonb3oBaTh A5 NpeaBapUTenbHON NPSIMON NPOBEPKM
YYBCTBUTENBLHOCTH K MPOTMBOMUKPOOHBLIM Npenaparam.

MepeceB. [Nepen nepeceBom NomecTuTe hrnakoH B BEPTMKANbHOE MOMNOXEHNE Y MOMECTUTE CNMPTOBON TaMMOH Ha MeMbpaHy. [Ons
CTpaBnuBaHusa AaBneHnsi BO hrniakoHe MCNonb3ynTe COOTBETCTBYIOLLYIO ApeHaxHyto aeTanb (Ne B katanore BD — 249560) unu ee
akBMBaneHT. CHUMWTe Urny nocne CTpaBnuBaHus AaBrneHus u nepeq B3saTuem obpasua Anst nepecesa. BeeaeHne n n3eneyexne
UMbl AOMKHO BbINOMHATLCS NPSMOMUHENHBIM ABMXEHUEM, 6e3 CKpyyYMBaHuS.

KOHTPOIb KAYECTBA

CnepnyiTe TpebOBaHUSIM KOHTPOSS Ka4yecTBa B COOTBETCTBUM C MPUMEHVUMbBIM MECTHbIM, PervoHasbHbIM 1 (Mnn) deaepanbHbIM
3aKoHOAATENbLCTBOM, TpeboBaHMAMMN akkpeauTaLuum U METOAMKaMMN KOHTPOMSA KadecTBa, MPUHATEIMU B nabopaTtopuu.
PekomeHayeTcsa cBepsTbCS C COOTBETCTBYOLLUMMU PyKOBOACTBaMM HaLUMOHaNbHOro KoMMTeTa Mo KIMHUYECKMM nabopaTopHbIM
ctanpgaptam CLA (CLSI) n nonoxeHnaMmu 3akoHa 0 COBepLUEHCTBOBaHUM paboTbl knuHudeckux nabopatopun (CLIA).

HE UCTOJb3YWTE thnakoHbl C UCTEKLIMM CPOKOM FOAHOCTM.

HE VCMOJb3YMTE thnakoHbl AN KynsTUBMPOBaHUS C TPeLMHaMy unu gedektamu. YTUnusupyiTe nx ¢ cobnioaeHmem
COOTBETCTBYHOLLMX Mep Be3onacHocTu.



CepTudmkaTbl KOHTPOIS Ka4ecTBa MOCTaBMSIOTCH B KaXA0N KOpobke ¢ nuTaTenbHbIMK cpedamn. B ceptudumkarax KoHTpons
Ka4yecTBa nepeyvncrneHbl TECTOBbIE MUKPOOPraHn3mbl, BkMtoyas Kynstypbl ATCC, onpegeneHHblie ctaHgaptom CLSI M22

(Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media — «KoHmporns kasecmea Mukpobuono2udeckux cped
KyribmuguposaHusi, co30aHHbIX Or1 KOMMEPYECKO20 UCMOMb308aHUsI»). Bpemsa obHapyxeHust Ans kaxaoro 3 MMKpoOpraHM3MoB,
nepeyvmncrieHHbIX B cepTudmkaTe KOHTPOIsS KayecTBa Ans 3ToW cpedbl, He nNpeBbiluano 72 vaca:

MukpoopraHusmsbl, Pactywme Ha Cpepne Peds Plus

Streptococcus pyogenes ATCC 19615 Neisseria meningitidis ATCC 13090
Escherichia coli ATCC 25922 Alcaligenes faecalis ATCC 8750
Streptococcus pneumoniae* ATCC 6305 Haemophilus influenzae ATCC 19418
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853 Staphylococcus aureus ATCC 25923

Candida albicans ATCC 18804
* Wtamm, pekomeHgyembin CLSI.

CBefieHnst 0 KOHTpone KavecTBa Ans dpnyopecueHTHoro npubopa BD BACTEC cM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE
nonb3oBaTtens gryopecueHTHoro npubopa BD BACTEC.

PE3YNbTATbI

MonoxuTenbHbI 06pasey onpegensietcs dnyopecueHTHbIM npubopom BD BACTEC 1 ykasbiBaeT Ha NpeanonoXuntenbHoe
npucyTCTBMNE BO (PaKoHe XKMN3HECTIOCOBHbLIX MUKPOOPraHU3MOB.

OrPAHNMYEHUA METOOAUKU

3arpsiaHeHue

He ponyckawiTte 3arps3HeHns obpasLa Bo BpeMsi ero B3situsi u nocesa Bo onakoH BD BACTEC. 3arpsisHeHHbI obpasey, npuBeaet
K MOMNOXMTENbHOMY pe3ynbTaTy, HO He AacT KIMHWYECKV 3Ha4YMMOro peayrnbraTta. BelBog 0 3arpsi3HeHMm AorkeH BbiTe caenaH

Ha OCHOBE Takux hakToOpOB, Kak TUM OBHaPY>KEHHOro MUKPOOPraHn3ma, NPUCYTCTBME OOQHOMO MUKPOOPraHM3mMa B HECKOMbKUX
KynbTypax, uctopusi 6onesHu nauveHTa u T. A.

BbiaeneHune us o6pasLoB KPOBM MMKPOOPraHM3MoOB, YyBCcTBUTENbHbIX k MACH

KpoBb HenTpanuayet Tokcmdeckuit adpekt NMACH no OTHOLLEHNIO K YyBCTBUTENMbHBLIM K HEMY MUKpOOpraHmamam (Hanpumep,
HekoTopbiM Buagam Neisseria), NOSTOMY NPUCYTCTBME pekoMeHayeMbix 06beMoB kpoBu (1-3 M) noMoraeT onTUMN3MPOBaThL
BblfiE€neHne 3TMX MUKPOOPraH13MOB.

HekoTopble MUKPOOPraH3aMbl MOTYT 3aBUCETb OT HANMUMS MUHMMANbHOTO KONMYECTBa KPOBY B Cpeae AJ1s ONTUMarnbHOro
pocTta. MukpoopraHuambl, TpeboBaTerbHble K NMMTATENBHON cpeae, Hanpumep HekoTopble BUabl Haemophilus, HyxaaroTcs B
dakTopax pocrta n3 obpasua kposu, Hanpumep NAD nnv daktope V. OnTrManbHbIi POCT 3TUX MUKPOOPTraHN3MOB 3aBUCUT OT
Hanmumsa He meHee Yem 0,5 mn kposu B obpasue. Ecnv obpasel, KpoBM MMeeT KpailHe manbin oobem (0,5 mn unu mexee), To
NS BbIAENEHWS 9TUX MUKPOOPraHM3MOB MOXET NoTpeboBaThCs COOTBETCTBYOLWAn fobaBka. B kauecTBe nutatenbHon obaBku
MOXHO ucnone3oBatb gobasky BD BACTEC FOS Fastidious Organism Supplement (kaT. Ne 442153) ans MnkpoopraHn3mMoB,
TpeboBaTenbHbIX K NMTaTENbHLIM Cpeaam.

HexxnsHecnocobHble MUKPOOPraHU3Mbl

OkpalleHHbIN Mo paMy Masok, B3ATbIN U3 KYNbTYpbl HA NUTATENbHOW cpeae, MOXET coaepXaTb HebonbLUIoe KONMMYeCcTBO
HEXMN3HECNOCOBHbIX MUKPOOPraHN3MOB, NepeHeCeHHbIX BMECTE C KOMMOHEHTaM1 cpefbl, peareHTamu A5 OKpallnBaHus,
MMMEPCVOHHBIM MacroMm, NpeaMeTHbIMM CTeknamu u obpasuamu, ncnonbdyemeiMmn Ans nocesa. Kpome Toro, obpasel, matepuana
naumeHTa MOXeT CoAepXaTb MUKPOOPraHU3Mbl, He pacTyLuue Ha NuTaTenbHON cpeae unn cpeae, Ucnonb3yeMon Ans nepecesa.
Takue obpasubl Npy HEOBXOANUMOCTH HYXKHO NepeceBaTh Ha crneunarnbHble cpeabl.

AKTMBHOCTb aHTUOUOTUKOB

Hentpanusaunsi akTMBHOCTM aHTUBMOTMKOB CMOMaMu 3aBUCUT OT 403bl CMOI 1 BpeMeHu 3abopa obpasua.

VccnepoBaHus nokasanu, YTo CMOrbl, coaepXKallmecs B AaHHON nuTaTernbHOM cpeae, He cnocobHbl afekBaTHO HeNTpanu3oBaTb
npenapaTtbl MeporneHema.

MccnegoBaHus nokasanu, YTO CMOrbl, coAepXKallmecs B AaHHON NMTaTenbHOW cpeae, CnocobHbl adekBaTHO HEeMTpanu3oBaTb
npoTMBOrpnbKOBLI Npenapat dnykoHason ¢ Candida albicans. [pyrune KOMBUHaL MM NPOTUBOrPUBKOBBLIX MPenapaToB 1 APOXOKEN He
MCMbITbIBANUCh U HE OLIeHNBAmWChb.

Bbiaenenue Streptococcus pneumoniae

B aspobHoii cpeae S. pneumoniae 06blMHO OBHaPY>XMBAKOTCHA BU3yanbHO U UHCTPYMEHTANbHO, HO B HEKOTOPbIX CryYasiX OHU He
0oBHapyXMBaKTCA HU NPU OKpaLuMBaHuu no pamy, HYU Npu cTaH4apTHOM nepeceBe. Ecnu 6bin 3acesiH n aHa3pOBHbIN hriakoH,
MWKPOOPraHnW3M 06bIYHO MOXHO BbIAENUTL NyTem asapobHOro nepecesa U3 aHaspobHOro hriakoHa, NMOCKOMbKY 3TOT MUKPOOPraHn3m
XOpOLLO pacTeT B aHadpPOBHbIX yCroBusix®.



O6ume coobpaxeHus

Bblgenexue wrammoB focturaetcst npu gobasneHnn pekomeHgyemoro obbema kposu 1-3 mn. Micnonb3oBaHue 60nbLIMX Unn
MEHbLLUMX 0OBbEMOB MOXET HEFATUBHO MOBMNUATb HA BOCCTAHOBMNEHNE U (MnKn) oBHapykeHne MUKpoopraHnama. Kposb MoxeT
cogepxaTb NPOTMBOMUKPOBHbIE NpenapaTtbl Unu Apyrue MHMOUTOpPbI, CNocobHble 3amMeanMTe POCT MUKPOOPraHN3MOB U
npenaTcTBoBaTb emy. JIoHooTpULaTenbHble pedynbTraThl MOryT ObiTb MOMyYeHbl, CrN B KPOBU MPUCYTCTBYIOT MUKPOOPraHU3Mbl,
He Npov3BOAsLLME AOCTAaTOYHOrO Anst o6HapyxeHus cuctemon konuvectsa CO,, UNu ecrnvm OCHOBHOW POCT MMKPOOPraHM3MOB UMen
MeCTO [10 MoMeLLeHns hrnakoHa B cucTemy. JToXKHONONoXuTenbHble pedynbsTaTtbl MOryT ObiTb NONMy4YeHbl NPU BbICOKOM COAEepXKaHum
nenkoumToB. Bce aHanuTnyeckme nccnenoBaHns cpedbl Ans KynstuBupoBaHust BD BACTEC Peds Plus/F nposogunuck ¢
NpUMeHeHnem ctaHgapTHoro 5-aHeBHoro (120-4acoBoro) NpoTokona; NPOTOKOMbI C MPOAOCIKUTENBHOCTLIO Gonee 5 AgHen He
OLeHMBanuchb.

OXWOAEMbIE 3HAYEHUA U KOHKPETHBIE PABOYUE XAPAKTEPUCTUKN

B xone BHYTpeHHUX UccrnefoBaHmin 6bIno Aoka3aHo, YTO aHTUBMOTUKM 3PEKTUBHO HEWTPaNMU3YIOTCSt CMONamMu, UCMosb3yeMbIMu
B nNuTaTernbHbIX cMonucTbix cpefax BD BACTEC. B aTux nccnefoBaHusix aHTUOUOTUKM B KMTUHUYECKU 3HAUUMbIX KOHLIEHTpaLUsIX
[06aBnANMCh K CMONUCTBIM NUTaTENbHBIM Cpeaam nepes NoceBoM YyBCTBUTENbHbIX LITaMMOB. Paboune xapakTepucTuku TeCTOB
He pasnuyanuck npu ucnons3osaHun BD BACTEC Peds Plus B nnactukoBom ¢nakoHe n BD BACTEC Peds Plus B cTeknsiHHOM

dnakoHe.

Bcero 984 napbl donakoHoB ¢ 0,5 mn n 5,0 mn kpoBu 3acesnu B koHueHTpaummn 10-100 KOE Ha dnakoH 1 oLueHnnmn Ha YeTbipex
npubopax ns nuHerkn dnyopecueHTHbIx Nnpudopos BD BACTEC: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX n

BD BACTEC FX40. /3 984 nap dpnakoHoB B 953 napax ¢riakoHOB C MOMOLLbIO MPUBOPOB Obinu BblAENeHbl MUKPOOPTraHN3MbI.

B 18 napax, a umeHHo Candida albicans (4 napel) Haemophilus influenzae (9 nap) n Haemophilus parainfluenzae (5 nap),
MWUKPOOPraHW3MOB BbISIBIIEHO He ObINIO HU B NNACTMacCOBbIX, HU B CTEKNSHHbIX oriakoHax. B 4 napax, a »MeHHO

Candida albicans (2 napbl) Enterococcus faecalis (1 napa) n Haemophilus influenzae (1 napa), MUKpOOPraHM3MOB BbISIBIIEHO

He ObINo B MracTmaccoBbix dornakoHax. B 9 napax, a umeHHo Candida albicans (3 napbl), Haemophilus influenzae (1 napa)
Haemophilus parainfluenzae (4 napbl) n Pediococcus acidilactici (1 napa), MUKPOOPraH13mMOoB BbISBIEHO HE ObINO B CTEKMAHHbIX
dnakoHax. [lonu obHapyxeHnua Candida albicans, Enterococcus faecalis n Pediococcus acidilactici coctaBunm 73 %, 98 % v 98 %
COOTBETCTBEHHO MPU yKa3aHHbIX YCIOBUSAX TeCTUpoBaHus. [lonu obHapyxeHus BuaoB Haemophilus coctasunm 69 % Bo cpriakoHax
¢ 0,5 mn kposu 1 100 % Bo chnakoHax ¢ 5,0 mn KpoOBK M3-3a kKa4ecTBa (CBEXECTU) M 0ObeMa KPOBU, MCMOMb30BAHHOMO B TecTe. [Ans
NATU MUKPOOPraHM3MOB BbInu Nony4eHb! NIOXHOOTpULATENbHbIE pe3ynbTaThl (T. €. (onakoHbl, Gblnv onpeaeneHbl NPUGOPOM B KOHLE
NPOTOKOMa Kak oTpuLaTesibHbIe C MOMOXUTENbHLIMU 3aKMHYUTENBHBIMY CyOKYynbsTYpammn) npy ncnonssosaHum cpeabl BD BACTEC
Peds Plus/F B nnactukoBom ¢nakoHe ¢ gobasnenvem 0,5 mn goHopckon kposu: H. influenzae, 3acesiHHOrO B KOHLEHTPaLMK

54, 65 KOE, Haemophilus parainfluenzae, 3acesHHoro B koHueHTpauun 4, 58 KOE, Candida glabrata, 3acestHHOro B KOHLEHTpauum
1 KOE, Micrococcus luteus, 3acesiHHoro B koHueHTpauum 0 KOE, u Cryptococcus neoformans, 3acesiHHOro B koHueHTpauum 0 KOE.
Tpw wramma Haemophilus influenzae GbinM NOBTOPHO NPOTECTMPOBAHbLI C Ucnonb3oBaHnem 0,5 n 1 Mn cBexen, a He AOHOPCKOW
KPOBM, N 0BHapyXeHbl 1 B CTEKMSHHBIX, ¥ B NNACTUKOBbIX (DNakoHax.

[ononHuTensHoe nccrnegoBaHne 492 nap drnakoHoB ¢ 3 M KpoBM 3acesinn B KoHueHTpauumn 10-100 KOE Ha dnakoH 1 oueHunmn Ha
yeTblpex npubopax u3 nuHerkn dnyopecueHTHbIX Npubopos BD BACTEC: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX
1 BD BACTEC FX40. Bce MukpoopraHuamel 6binu BblaeneHbl B 492 napax ¢rnakoHoB Ha YeTblipex npubopax BACTEC. [dons
obHapyxeHusi BuaoB Haemophilus coctaBuna 100 % Bo cpnakoHax ¢ 3,0 Mn KpoBu 13-3a o6bema KpOBU, UCMONb30BaHHOIO B TECTE.
B 4 napax pa3Huua 6bina B nonb3y CTeKMsHHbIX rlakoHoB, cpeaHee BpeMsi 40 06HapyxeHus coctaBuno < 10 %; aTu dpnakoHbl
Bkntovanu Candida glabrata, Stenotrophomonas maltophilia, Candida albicans v Haemophilus parainfluenzae.

Bo Bpemsi aHanuTu4eckux nccnenoBaHuii Gbinv npoaHanuanpoBaHbl criefyroLme Mukpoopranuambl: Abjotrophia defective,
Acinetobacter Iwoffii, Actinobacillus actinomycetemcomitans, Aerococcus viridans, Alcaligenes faecalis, Bacillus subtilis,

Candida albicans, Candida glabrata, Candida tropicalis, Candida parapsilosis, Cardiobacterium hominis, Corynebacterium jeikeium,
Cryptococcus neoformans, Eikenella corrodens, Enterobacter cloacae, Enterococcus faecalis, Escherichia coli,

Granulicatella adiacens, Haemophilus influenzae, Haemophilus influenzae, Tun a, Haemophilus influenzae, Tvn b,

Haemophilis parainfluenzae, Kingella kingae, Klebsiella pneumoniae, Leuconostoc mesenteroides, Micrococcus luteus,

Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Pediococcus acidilactici, Proteus mirabilis, Providencia stuartii,

Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Staphylococcus epidermidis, Stenotrophomonas maltophilia,

Rothia mucilaginosa (paHee Stomatococcus mucilaginosus), Streptococcus agalactiae, 4eTbipe WwWTamma

Streptococcus pneumoniae, Streptococcus pyogenes n Streptococcus sanguinis (paHee S. sanguis).

B TecTtmpoBaHun Ha onpeneneHne npeaenbHbIX BOSMOXHOCTEN MO 0BHapY>XeHUI0 MUKPOOpraHM3MoB oLeHunn Bcero 360 nap
dnakoHoB ¢ 0,5 mn 1 5,0 mn KpoBK, 3acesiHHbIX B LieneBor koHueHTpauum 0—1 n 1-10 KOE Ha cdnakoH. Llenb nccnenosanus
cocTosna B TOM, YTOObI OLIEHWUTb CMOCOBHOCTL NcCrneaoBaHHbIX KpoBsiHbIX cpen BD BACTEC obHapyxusaTtb oaHy KOE

(npwv Hanuymm). N3 360 npoTecTpoBaHHbIX Nap nakoHoB B 196 cnyyaeB poCT MUKPOOPraHn3mMoB Obin obHapy»xeH B 060ovx
yCTPONCTBax, B 42 — TONbKO B CTEKMNSAHHbIX priakoHax, B 57 — TOMbKO B NNACTUKOBBLIX riakoHax u B 65 — HK B 0AHOM dhriakoHe.
Bcero B 107 napax cnakoHOB MUKPOOPraHn3mbl He Bbinv 0GHapyXeHbl B MNAaCTUKOBbLIX hriakoHax, U3 Hux B 36 cnyyasx
Habntogancs pocT MMKPOOpPraHM3MoB Ha 3acesiHHou valke: Neisseria meningitidis (5 KOE), Haemophilus parainfluenzae (4 KOE),
Staphylococcus epidermidis (2 KOE), no 1 KOE Candida albicans, Candida glabrata, Escherichia coli, Staphylococcus aureus v
Streptococcus sanguinis. B octaBlieicsa 71 nape onakoHOB pOCT MUKPOOPraHM3MOB Ha 3acesiHHOW Yalke He Habntogancs (0 KOE):
Cryptococcus neoformans, Enterococcus faecalis, Haemophilus influenzae, Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus,
Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Staphylococcus epidermidis n Streptococcus pneumoniae.



B pononHuTensHOM TeCTUpPOBaHWM Ha onpeaeneHne npeaerbHbIX BO3MOXHOCTEW N0 0BHapy>XeHWI0 MUKPOOPraHN3MOB OLEHUN
Bcero 180 nap hnakoHOB ¢ 3 M1 KPOBU, 3acesiHHbIX B LierneBon koHueHTpauum 0—1 n 1-10 KOE Ha dnakoH. Lenb nccnegoBanus
cocTosna B TOM, YTOObI OLIEHWUTb CMOCOBHOCTL NccrneaoBaHHbIX KpoBsiHbIX cpen BD BACTEC obHapyxusaTtb oaHy KOE

(npw Hanuymm). N3 180 npoTecTpoBaHHbIX Nap drnakoHoB B 104 cnyyaeB poCT MUKPOOPraHn3mMoB Obin obHapy»xeH B 060oux
yCTPONCTBaxX, B 23 — TONbKO B CTEKMNSAHHbIX hniakoHax, B 19 — TOMbKO B NNACTUKOBbLIX riakoHax u B 34 — HW B OAHOM dpriakoHe.
Bcero B 57 napax ¢nakoHOB MUKpOOpraHu3Mbl He Gbinn obHapy>XeHbl B NNacTUKOBbIX (hriakoHax, U3 HUX B 23 criydasx Habnogancs
POCT MMKpPOOpPraHM3moB Ha 3acesiHHon Yawke: no 1 KOE Candida albicans, Cryptococcus neoformans, Haemophilus influenzae,
Neisseria gonorrhoeae, Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Streptococcus pneumoniae v Streptococcus sanguinis.
B octaBmxca 34 napax ¢pnakoHOB pOCT MUKPOOPraHN3MOB Ha 3acesHHON Yaluke He Habntogancs (0 KOE): Candida glabrata,
Enterococcus faecalis, Escherichia coli, Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus, Neisseria meningitidis,

Staphylococcus epidermidis n Streptococcus pneumoniae.
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serie / CepuiiHbii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk A& / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoOCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (R IVD 4 REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwkHuit npegen
Temneparypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MinimansHa Temneparypa / i F R

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxuTenbHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoautusHWi koHTponb / PR 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contrdle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuaTtenbHbIii KoHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontponb / [ 14 %6 HE 1 7]

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBoSog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas modszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbirbl / 25 W o & 9l 8 Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metoda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K Jiik: WA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus agici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuun: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7ik: fibt

Biological Risks / Buonornynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionornyeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna Hebeaneka / 242 X

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ouvodeuTiKd €yypaga / Precaucién, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate€u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbIHbI3 / 5-2], 555
dvg A Z+z | Démesio, Zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac sig z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentacéao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: AB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ B 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuit npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepartypa / i )% 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {443 T- 1

Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7]7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite ecv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeTt 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} &=/ 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHum
ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / US4 R fist, 152748

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé
BeppdTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepae cakta / -2 3] &loF g / Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / i i & FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / [lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycta / 912 7] &) oF  / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 5 Y62k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccioén de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Faatektec cyTeri naitna Gonasl / 52~ 7k~ A4 % / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsam BoaHwo / 2744

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumsnblk Hemipi /
g2} ID W& / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / £ # FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 7171 418 22 / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLyatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHgitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5, /N

Ha

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 500008334

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071
AR +800 13579 135 LT 880030728
AU +800 13579135 MT +3120 796 5693
BR 0800591 1055 NZ +800 13579 135
CA +18558058539 RO 0800 895 084
CO +80013579135 RU +800 13579 135
EE 08000100567 SG 8001013366
GR 00800161220157799 SK 0800 606 287
HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
IL  +800 13579135 US +1855236 0910
IS 8008996 UY +800 13579135
LI +3120796 5692 VN 12280297
“ Becton, Dickinson and Company [Ec [Rep| Benex Limited
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, FOS, Luer-Lok, Peds Plus, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and
Company or its affiliates. © 2019 BD. All rights reserved.
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